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AHHoOTaUMS

B cratbe paccMmarpuBaeTcs criennduka mepeBoia Ha pyCCKUi S3bIK HEOJOTU3MOB KHTAHCKOTO SI3bIKa, () YHKITMOHUPYIOIINX
B COBPEMCHHBIX MyOJHMIMCTHYCCKHX TEKCTaX. B paboTe MpUMEHSIUCH CIEAYIOIIHE METOIBI MCCICIOBAHMS: HAOIIOJICHUE,
METOIbI KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a M JINHI'BUCTUYECKOTO OIMCAHUA.

B cratee maHO KpaTKOE OMHCAHUE MPOIECCAa HEOJOTH3alUU, OIMUCAHBI OCOOCHHOCTH TOHSTHS «HEOJIOTU3M» U
0COOCHHOCTH, CBSI3aHHBIC C €ro MEPEeBOJIOM HAa PYCCKHI SI3BIK, MPOBEJCH aHAIHM3 CTaTEH COBPEMCHHOW KUTAWCKOM MpPECCHI,
BBISIBIICHBI OCHOBHBIC THITBI HEOJIOTU3MOB, XapaKTCPHBIX IS MyONMHIMCTHKH M CHOCOOBI MX OOpa3oBaHUs, PACCMOTPCHBI
TPYIHOCTU MEPEBO/Ia HEOJOTU3MOB U MPOAHATU3UPOBAH UX MEPEBOJ Ha PYCCKHM SA3bIK (Ha Marepuane razerbl «KeHbMHHb
KHO0»).
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ASPECTS OF THE JOURNALISTIC DISCOURSE IN THE CHINESE LANGUAGE. TRANSLATION OF
NEOLOGISMS IN MODERN JOURNALISTIC TEXTS
Research article

Semashko N.V. *
Pacific State University, Pedagogical Institute, Khabarovsk, Russia

* Corresponding author (malin487[at]mail.ru)

Abstract

The article deals with the specifics of translating Chinese neologisms into Russian that can be found in modern journalistic
texts. The study uses the following research methods: observation, methods of component analysis and linguistic description.

The author briefly describes the process of neologization, the aspects of the concept of "neologism" as well as the features
associated with their translation into Russian; the author also analyzes the articles of the modern Chinese press, identifies the
main types of neologisms characteristic of journalism and the ways of their formation, considers the difficulties of translating
neologisms and analyzes their translation into Russian (based on "The People's Daily").
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Beegenne

CnoBo  «myOJNMIIUCTHYECKHID 00pa30BaHO OT JIATHHCKOro cioBa publicus, 4YTO O3HA4YaeT «OOIIECTBCHHBIH,
rOCYAapCTBEHHBIN». BakHoe oOTinMYMe NyOJIMIUCTUYECKOTO CIIOBa 3aKJII0YaeTcss B TOM, YTO B paMKax TIa3eTHO-
ITyOJIMIACTHIECKOTO CTHIISL OHO IIPHOOpETaeT OLEHOYHbIH XapakTtep. [IpeaMeTom myOnmunuCTHKY SIBISETCS KU3HD B 00IIECTBE,
MOJINTHKA, SKOHOMHUKA M 3TO KacaeTcs HWHTEPECOB KAXKAOro denoBeka. [lyOnmIpcTHKa mpu3BaHa BMEUIMBATHCA B JKU3Hb,
¢opmupoBaTe o0OmIECTBEHHOE MHEHHE. [lo3TOMy TENbI0 MyOJMIMCTHYECKOTO CTHIS SBISIETCS Meperada 3HAYMMON
nH(pOpMaINHU C OJHOBPEMEHHBIM BO3ACHCTBHEM HA YMTATENS, B HEKOTOPHIX Cllydasx yOeKAEHHE ero B 4eM-I100, BHYIICHHE
KaKHX-1100 naei, moOyXJIeHHe K ONpeAeIeHHbIM NOCTYIIKaM 1 JeHCTBUSM.

l'azeTHble M KypHAIbHBIE CTATHH SIBISIOTCS JOCTOBEPHBIMH MCTOYHMKAaMM WH(OpPMAaIUU O HOBBIX SI3BIKOBBIX SIBJICHMSX,
HOBOI1 JIEKCHKe, COKpAIlleHHsIX, HeoJloru3Max. [103ToMy H3ydeHue Nnpecchl — HEOTheMIIEMOE YCIIOBHE TSl pa3BUTHS HaBBIKOB
nepeBo/ia MyOIHIUCTHYECKUX TEKCTOB.

BaxxHO#t 0COOEHHOCTBIO MYONUIIMCTUYECKOTO CTHJIS COBPEMEHHOTO KHTAWCKOTO S3bIKa MOXHO CYHTaTh TO, YTO OH
ABJISICTCSA OJHMM M3 HamboJiee OTKPHITHIX I IPOHUKHOBEHUS 3JIeMEHTOB Apyrux cruieil. [lo muennto H.U.KnymuHo#, «oH
OTKPHBIT JUISL DJIEMEHTOB HAay4HOTO M JEJIOBOTO CTHWJICH, B HEM HaXOAST NMPUMEHEHHE Pa3TOBOPHBIC CIOCOOBI BBIPAKCHHUS U
HEPEJKO UCTIONB3YIOTCS Xy0KECTBEHHBIE cpeacTBay [6, C. 41].

XoTsl ¢ MOMEHTa Hayajia MMPOBEJICHNSI OIUTHKH pe)OpM M OTKPHITOCTH SI3BIK COBPEMEHHOW KHUTAHCKON Ipecchl U CTall
OoJsiee IEMOKpATHYHBIM, OH TEM HE MEHEEe COXpaHsSET CBOM KOHCEpBaTHUBHbIC 4epThl. Kurtaiickas razeTHas JIEKCHKa O4YEHb
HEOJHOPOAHA U BKJIIOYAET B ce0sl OOJIBIIOE KOJIMYECTBO KHMIKHBIX CJIOB, PA3IMYHONW TEPMHHOJIOTHH, a TAKXKE HCIHOJIb3YeT
Pa3rOBOPHYIO U MOPOH MPOCTOPEUHYIO JIEKCUKY, KaK MPaBUIIO, AJI ONPEAEICHHBIX CTHIUCTHYECKHX Lened. CoBpeMeHHbIE
HCCIIEIOBATENN OOBIYHO HA3bIBAIOT HEKOTOPHIE Pa3psibl CIOB, KOTOPBIC SIBISIOTCS XapaKTEPHBIMM JJIs Ta3eThl, HalpHuMep:
0O0IIECTBEHHO-TIONUTHYECKAs! TEPMUHOJIOTHS, CIICIIMAIbHAs Ta3eTHAs JIEKCHKA (MHTEPBBIO, PpETOpTax, HH(GOpMaLH U T.I1.), a
Taroke 0OJBIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUN M HEOJIOTH3MOB.

Heomnorusmsl co3marorcst i1 MOHATHI MOIMTHYECKOTO, HAYYHOTO OOIICYHNOTPEOUTEIBHOTO XapakTepa, o0pas3yroTcsl Mo
JEHCTBYIOIM B SI3BIKE CJIIOBOOOPA30BAaTEIbHBIM MOJEISIM M 3aKOHAM WJIM 3aMMCTBOBAHbBI M3 APYIuX s3bIkoB. Co3maHue
HOBBIX CJIOB — OTpaXXGHHE MOTPEOHOCTEH O0OIIecTBa B BHIPAKCHWH HOBBIX IMOHSATHH, KOTOpPBIE NOCTOSHHO BO3HHKAIOT B
pe3yJsbTaTe pa3BUTHUSI HAYKH, TEXHUKH, KYJIbTYPbI, OOIIECTBCHHBIX OTHOIICHHUH | T.1I.
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Bosibilioe KOMMYECTBO HOBBIX JIEKCUYECKUX €IUHHUI] O0YCIOBIECHO TOCTOSIHHBIM Pa3BUTHUEM PA3IMYHBIX ACHEKTOB XH3HU
o6iectBa. OCHOBHBIM HCTOYHHUKOM TIOTIOJHEHUS CIIOBAPHOTO 3araca sIBIsieTCss 00pa3oBaHMe JEKCHUECKUX eIUHUI Ha 0a3e
POJIHOTO $3bIKa ITYTEM HCIOJB30BAHUS PA3IMUYHBIX CIIOCOOOB ClI0BOOOpa3oBanusi. [IpaBUIbHBIN MEPEBOI HEOJOTH3MOB
SIBJISIETCSL JIOBOJIBHO CJIOKHOU MpOoOGJIeMO# U ISl HAWTYUIIEr0 Pe3yJIbTaTa MEePEeBOIUUKY CIIEYET UCIOIB30BaTh alTOPUTMBI U
JICUCTBOBATH COTIIACHO KAXKIOMY KOHKPETHOMY CITy4aro.

l"a3eTHbIe U KYpHAIbHBIE CTATHU OTHOCSATCS K KAHPOBBIM Pa3HOBHIHOCTSIM IMTyOJIUIIMCTHYECKOTO CTUIS. BhIsSBICHHBIC B
MyOMUIUCTUYECKOM CTHJIE HEOJIOTH3MbI OTBEYAlOT TPeOOBaHHSM COBPEMEHHOTo s3bika. CIeoyeT OTMETUTh HEKOTOpBIE
0COOEHHOCTH HEOJIOTH3MOB B ITyOJIUIIMCTHYECKOM CTHIIE:

— ynoTpeOsieHHe HEOJIOTM3MOB, BXOMSIIMX B COCTaB CIEHHANBLHON JIEKCHKH, TpeOyromiell MOsSCHEHHH W WHOTAA
Pa3BEpHYTHIX KOMMEHTAPHEB, CTAHOBHUTCSI HEOOXOAMMBIM H3-3a MIUPOKON TEMATUKH MTyOITUIIUCTUKH.

— ymoTpeOJCHHE HEOJIOTU3MOB W3 HEHTpalbHOW, OOIISCTUICBOM JICKCHMKH, B KOTOPOHl O0COOYyH pOJib Hrpaet
MOJINTHYECKasi, )KOHOMHUUECKAsl U B 1IEJIOM KOHIIENTyaJIbHasl JIEKCHKa, 00yCIIOBIEHO QyHKIMEH cooOIeH s

— nyOiuuucTHKa mpeodpasyeT, TpaHCPOPMHUPYET HEOJOTM3MbI M3 pasHbIX cdep s3blKa, NpuaaBas UM OLEHOYHOE
3By4YaHHE.

Jlnsi KayecTBEHHOTO M KOJMYECTBEHHOTO aHalM3a HCIOJIb30BaHHS HEOJOTM3MOB B COBPEMEHHOH ITyOJIMIIMCTHYECKON
nutepaType Obina BeiOpana raseta « A K H #t» (Renmin Ribao, «XsHbMHHB X1620»), NOCIOBHO IlepeBOAMMAs Kak
«Hapoanas rasera» — KHTaiicKas eXeIHEBHAs ra3eTa, BBIXOAAIIAS HA HECKOJNBKHX S3bIKAX W SABJISIONIASACS O(UIMATbHBIM
negatabeiM m3gannem 1K KITK.

[IpuHIMTOM BBIOOPKH TMOCTYXKUJIO CTPEMIICHHE MPOAHATN3UPOBATH CBEIKHE BBIMYCKH Ta3eThl C IEIbI0 OOHApPYKEHUS
HOBBIX CJIOB, BO3MOXKHO, T€X, YTO €lIe He 3a)MKCUPOBAHBI B CIOBAPSIX.

B nmanHo# paboTe K HEOJOTU3MaM OTHOCSTCS CJIOBA M BBIPAKCHUS, BO3HHUKIINE B KUTAHCKOM SI3bIKE 3a MOCHeHHE 25 JIeT,
TO €CTh B MEPHO/I OCYIECTBICHHS Kypca «pedopM U OTKPBITOCTHY», a TAKXKE CIOBA, KOTOPHIE YK€ CYIIECTBOBAIHN paHee, HO B
HacTosiIee BpeMs IIPHOOpen HOBOE 3HAYEHUE U LIMPOKO YIOTPEOISIOTCS B JIEKCHKE.

Jnst aHanu3a mepeBoja HEoJIOTM3MOB ObUT IPHUMEHEH aTOPUTM HX MepeBoja. B OTJenbHBIX Cilydasx PelIaiollylo polib
Urpajg KOHTEKCT, B JPYI'MX — 3HAaHUS O CHOCO0ax clIoBoOOpa3oBaHMsI B KUTalckoM s3bike. [locnenHee ObLIO 0COOGHHO
aKTyaJIbHO, TaK KaK MO3BOJIIO yOSTUTHCS, YTO HOBBIE CJIOBA BO3HHKAIOT, KaK MPABUIIO, HA 0a3e yXKe CYIIECTBYIOIIHX B SI3bIKE
clIoB U Mopdem. AHaIM3 ITHX 3JEMEHTOB MOXET OKa3aTh IEPEBOJYUKY CEPhE3HYIO0 MOMOIIb B MOHMMAaHWU 3HAYCHUS
HEOJIOTH3Ma.

OCHOBHBIMHU METO/IaMH 00Pa30BaHHsI BBISIBIEHHBIX B MATEPHAJIE ra3eThl HEOJIOTH3MOB SIBJISIFOTCSI:

1) Mertoa mMopheMHON KOHTpPAaKIMK — BbIMAJEHHE W3 MHOTOMOP(PEMHOIO CJIOBa WJIHM CIOBOCOYETAHUS TE€X WIIM HHBIX
3HAYMMBIX KOMIIOHEHTOB (Mopdem) [7, C. 25]:

Hanpumep:

— iR % fan xiang obpasosaHo oT IR[AIZK £ fanhui jiaxiang «Bo3BpalaThbcs B POAHBIE Kpas, BEPHYThCS». B JaHHOM
cilydyae IpUMEHUM (YHKIIMOHATBHBIN MTEPEBOI.

Hanpumep:

— B po 1i obpasopano or FEHEH ] tu po chang li JOCIOBHO «IpeoxONETh OOLIECTPHHATBIH MOPAAOK» — 37eCh
«peogonenuey. [Ipu nepeBojie MPUMEHSIICS METOT KOHKPETH3AIUH.

Hanpuwmep:

— /NEIGEEK xiao e dai kuan E/NMPEATGTEK jiao xiao de shu e dai kuan « cpaBHHTEIBHO HEGOMBIIAS CyMMa JEHET» —
311ECh KKPEIHT.

[pu nepeBoie NPUMEHEH METO/I TeHEePATH3aIHH.

2) CroBocnOXKeHHE:

Hanpuwmep:

— 8% K xi de zhuan chang — kBanuQUIMPOBAHHEIH, JOCIOBHO «OBJIAJCTh CIICUANN3AIUCH, IPUOOPECTH 3HAHUS

— S DY LEAA disi meiti — WuTepHet, BceMUpHas CeTh (IOCTOBHO «4ETBEPTOE METUIHOE CPEICTBOY)

B 1aHHOM cilyyae UCITOJIb30BAaJICs METO KOHKPETHU3AIHH.

3) 3auMCTBOBaHUS:

— donernueckue: {5 weixin Buyat, Baiicunp (kuTaiickuii MecceHKep)

— %5 B R PH LS mi ke luo ni xi ya lian bang ®enepatuBHble mITaThi MUKpPOHE3HH.

Ipu nepeBojie HOHETHIECKUX 3aUMCTBOBAHUI OBLT UCIIOIB30BAH METO/ TPAHCKPUOUPOBAHUSI.

— CeMaHTHKO — (pOHETHYECKHUE:

— Y>3 X sha wen zhu yi (¥ 3 sha wen — donoszanucs+ {1 X zhu yi — 10KTpyUHA) — OBHHU3M

— ByKBeHHbIE 3aUMCTBOBAHHSL:

— DPI - cokpamenne ot Department of Public information — nemaprament obriectsenHoi napopmarmu (JOM) OOH

OtHOocUTENBbHO c(ep YHOTpEeOIeHHsT HEOJOrM3MOB, MPOAHATU3UPOBAHHBIX B COBPEMEHHOM MMYOJMIIHCTHKE, MOKHO
BBIJIETIUTH CJIEAYIOIIHE TPYIITBI KAK OCHOBHBIC:

— KOMIIbIOTEPHBIE TEPMHUHBI

Hanpumep: QQ- kuTaiickuil ceppruc 00OMEHa MTHOBEHHBIMHU cO00IeHnsMH, Tl 1# weibo — mukpoGor

— OMKMCaHKUE HOBEUIINX COIUATBHBIX SBICHUN

Hanpuwmep: H H P zi you yi zhe — dppunanc, IR cheng gui — roposackue MUrpaHThI.

— 3KOHOMHYECKUE TEPMHHBI

Hanpumep: 4=Ek{k quangiuhua — rno6amusauus, $¥2K daikuan — kpenur.

B xome aHanm3a craredl KUTalCKO#l MyOJUIIMCTHKYA BCTPETHUIIOCH HECKOJBKO HEOJOTM3MOB, HE BXOMSIIUX B COCTaB
cioBapeit. PaccMoTpuM HEKOTOpbIE U3 HUX.
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1) 33 chenggui — ropoackue murpantel. Taxike co3ByuHo ¢ i & chenggui, uTo mepeBoaMTCS Kak «CTAHOBMThHCS
JIyXOM)» WIIH «ITOKUJIATh MUP KHUBBIX». ['0pOJICKHE MHUTPaHTBHl — HOBOE MOHATHE KUTAHCKOIO OOINECTBA, OMPECIICHHBIN CIOM
Jro/ie, KBaMU(UIUPOBAHHBIX PA0OYHX, MIEPEE3IKAIOIINX U3 TOPOJIa B CBOU POIHBIC Kpasi C IEJIb0 OpPraHU3aluid COOCTBEHHOTO
Jena.

Hanpumep: WIS AR 4 E P2 L ST RO DARERZR FORMERIILR o AT ? dmak, ADFET
MR THES > ARLEKIRRTT > SRR > 1R 2 8M—X KN BEAATR i

Ha HenaBHO 3aBeprimBIIeMCs BcekuTaiickoM CcOOpaHMU HApOJHBIX MpeiacTaButeneld u KuTailckoro HapomgHOTO
MOJUTAYECKOTO KOHCYJIBTATUBHOTO COBETa 0cO00C BHUMAHUE OBUIO YIIEIEHO (PCHOMEHY «TOPOJICKUX MHUIPaHTOBY». KTO Takue
TOPOJCKHE MHUTPaHTHI? B mocnemHne roapl HeManao KBaMM(HUIMPOBAHHBIX pa0OYHX-MUTPAHTOB U3 JIEPEBHHU, HAKOMMBIIAX B
TOpoJie CPeACTBa, HAYMHAIOT BO3BpAIIATHCS OOpPAaTHO B CBOM POJHBIC Kpas C ILENBI0 CTapTama — 3Ta KaTeropus Joaeh
CpeICcTBaMU MacCOBOM MH(pOpMAIK Ha3BaHa «TOPOJCKUE MUTPAHTHI».

IlepeBox OCYIIECTBIIAIICS METOIOM KOHKPETH3AIllMH, TaK KaK HU OJHO W3 CIOBAPHBIX COOTBETCTBHH HE IMMOAXOIMIO K
JTAaHHOMY KOHTEKCTY.

2) 21f3% K xi de zhuan chang — KkBaTMUIMPOBAHHBII, TOCTOBHO «OBJAAETh CHEIHATBLHOCTBIO, TPHOOPECTH 3HAHUSY.
OTHOCHM NTaHHOE BBIPAYKCHHE K HEOJIOTH3MaM II0 ICHOTATHBHOMY IIPH3HAKY KakK BEIpakarollee HOBBIE peannu. [Ipu nepeBoe
HCTIOJIb30BaJICs MPHEM I'eHepaln3aliuil 3HaUCHNUS.

Hampumep:

«.  ABRBRIORRI, JHRYERS), R 2EN—XEN,  BEARTRA .

NITFEUGE xingwen zhi yuan — nepcrekTuBbl (B IUIaHE NEPCHEKTMBHOIO COTPYAHMYeCTBa). Heonorusm obpasoBaH
METOJIOM CJIOBOCJIOXKEHHS: JOCIOBHO {1 BXOAUTH, HATH+fa wen- crabunbHblii +E(#t zhi yuan- yganenHoe mecto/mans. B
JTAHHOM ciIy9ae OBUT HCTIOIh30BaH METO/ TeHEpATN3aluy 3HAYCHUSI, OCHOBAaHHBIN Ha KOHTEKCTE, «IBUTAThCS MO HAIIPABICHUIO
K CTaOMIIBHOMY MECTY» a «cTaOWiIbHAS Jajb) = IIePCIEKTHBA.

Hanpumep:

MEH i is St A R AT RBUE. ...

A3matckoe 00IIECTBO ¢ €AMHOHN CyIh00i CO3/1aeT MEPCIIEKTUBHI I PA3BUTHS MHUpA. ...

Takum o0pa3zoM, MpOaHATM3HPOBAB CTATHM COBPEMEHHON KHTAWCKOl NpEecChl, YAajJoCh BBISIBUTH OCHOBHBIE THITBI
HEOJOTH3MOB, XapaKTepHBIC MyOININCTHKE, K CIOCOOBI X 00pa30BaHMUS.

B mnporiecce paboThl Ob1TO BBISIBICHO 122 HeonorusMa, OOJIBIIMHCTBO U3 HUX IPEACTABICHBI TPEX- U YCTHIPEXCIOKHBIMHU
cnoBamu. [To crmocobam 00pa3oBaHMs HanOoJee YaCcTO MPUMEHSIIACH MOP(GEMHAs KOHTPAKIUs W 3aMMCTBOBaHUs. [lo Tumam
3aMMCTBOBAaHUI aHAaIHW3 BBIABUJI HAWOOJBIIEEe KOJIMYCCTBO (POHETHYCCKMX M OYKBCHHBIX 3aMMCTBOBaHHWiL. B mporecce
mepeBosia OBUTH TMPUMEHEHBI Pa3iIMYHBIC IMEPEBOIAYCCKUEC TpaHC(HOpPMAIMK, OCHOBHBIE W3 KOTOPBIX KOHKPETH3AIu,
TeHepaJIN3alysl, OTMCATENbHBII EPEeBO U TPAHCKPUOUPOBAHUE.

3ak/aouenue

TecHoe B3auMO/IeiiCTBHE KMTAHCKOTO OOIIECTBA C MEXKAYHAPOIHBIMU OPTraHM3aIMsIMHU U KOMOAHUsIMU ropoanio B Kutae
HEOOXOAMMOCTh TOBOPUTH HA WHOCTPAHHBIX SA3BIKAX, YTO MPHUBENIO K MOSBICHHIO B KUTAHCKOM $3bIKE OOJBIIOrO KOJIUYECTBA
HEOJIOTU3MOB.

HUctopuuecku chopMUpOBAHHAS TEHICHIUS K OTCTPAHEHHOCTH M 3aKPBITOCTH KHTAHCKOTO SI3bIKA SICHO MPOCIICKHUBACTCS B
crocobax 00pa30BaHUsl HOBBIX CIIOB, MO3TOMY MOIOJHEHHE CIIOBAPHOrO 3araca UAST B OCHOBHOM IyT€M HCIOJIb30BaHHUS
Pa3HBIX CITIOCOOOB CI0BOOOpa3oBaHMs Ha Oa3e poIHOTO si3biKa. [TogaBIstoIee YHCI0 HEOJIOTU3MOB — IIPOU3BOIHBIC CIIOBA.

OCHOBHBIMHU CIIO)KHOCTSIMH TIPH aHAJIHM3E¢ HEOJOTH3MOB, YIMOTPEOSICMBIX B COBPEMCHHOM MyOJHIIMCTHKE, OKAa3ajiHCh
HOBBIC A3BIKOBBIC ABJICHUS, aBTOpCKaH pe‘l]:, nepeBo,u CHCHI/IaJ'II/I?;I/IpOBaHHOﬁ JICKCHUKU.
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